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oAUSSTELLUNG DER SIEGERPROJEKTE 
DES ARCHITEKTURPREISES DER STADT 
ODERZO - XIII AUSGABE

MOSTRA DEI PROGETTI PREMIATI 
DALLA CITTÀ DI ODERZO - XIII EDIZIONE

festung franzensfeste
3 mai 17 uhr
forte di fortezza
inaugurazione il 
3 maggio 2013 ore 17

96 prämierte
architektur projekte 
96 progetti 
d’architettura premiati

Zur Eröffnung der „best architects 
13“ Ausstellung in Südtirol laden wir 
Sie und Ihre Freunde am Freitag, 
den 3. Mai 2013, um 17 Uhr in die 
Festung Franzensfeste herzlich ein.

Siamo lieti di poter invitare Lei ed i 
propri amici all’inaugurazione della 
mostra „best architects 13“ in Alto 
Adige che si terrá venerdí 3 maggio 
alle ore 17 presso il forte di Fortezza.

Die Ausstellung präsentiert alle 96 prämierten Projekte des 
„best architects 13“ Award. Bei der Eröffnungsveranstaltung 
wird Markus Scherer im Rahmen eines Werkvortrags sein prä-
miertes Projekt „Festung Franzensfeste“ umfangreich erläutern. 

La mostra espone tutti i 96 progetti premiati con il „best  
architecs 13“ award. All’evento d’inaugurazione della mostra 
Markus Scherer presenterá il suo progetto del „forte di Fortezza“.

 
__17:00 Uhr  
 Begrüßung  Saluto
 Paula Mair
  Florian Mussner
  Josef March
__17:20 Uhr  
 Werkvortrag  Relazione 
 Markus Scherer_Architekt_Meran
__17:50 Uhr  
 Ausstellungseröffnung  Inaugurazione esposizione

Die Ausstellung ist bis zum 31. Mai 2013 zu besichtigen.  
Mostra è aperta fino al 31 maggio 2013.

__Festung Franzensfeste_39045 Franzensfeste  Forte di Fortezza_39045 Fortezza
__Dienstag – Sonntag 10:00 bis 18:00 Uhr  Martedì– Domenica ore 10:00– 18:00
__Eintritt 7 €_Ausstellung + Festungsbesichtigung  Ingresso 7 €_Mostra + Fortezza

Einladung_Franzensfeste_für_Provinz_Belichtung_zweisprachig.indd   3-4 07.03.13   11:41
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Il progetto per la rivalutazione e musealizzazione 
del ponte storico in pietra vuole focalizzarsi su tre 
testimonianze storiche e architettoniche di strade e ponti 
della Val Pusteria che si incrociano tra le località di Rasun 
e Valdaora: 
– il ponticello in legno, sul quale fino al 1847 passava la 
vecchia “strada postale”; 
– il ponte ad arco in pietra eretto nel 1847;
– il ponte in acciaio e cemento, aperto al traffico nel 
2008.
La costruzione del nuovo ponte ha reso possibile il 
restauro del ponte storico in pietra e la sua conservazione 
e rivalutazione quale prezioso documento di ingegneria 
stradale. In tre tratti e a tre strati sono testimoniati tre 
periodi storici della strada in Pusteria: 
– il primo e l’ultimo tratto sono stati lasciati nelle 
condizioni in cui il ponte versava fino al 2008: con lo 
strato d’asfalto e il guard-rail. Alla fine la strada scompare 
sotto il terreno rinverdito.
Il tratto di mezzo, evidenzia lo stato in cui si presentava 
il ponte dopo l’intervento risanatorio dell’ANAS nel 1938: 
con il primo strato d’asfalto e il parapetto di prefabbricati 
ad arco in calcestruzzo, oramai quasi scomparso dalle 
nostre opere. 
Il tratto principale fu riportato allo stato storico del 
1847: con lo strato di ghiaia calcarea, muri di balaustra 
in pietra e pietre miliari in granito – tutto sulla base del 
progetto originale del 1843, che fu trovato nell’Archivio di 
Innsbruck. 
Altri elementi storici mostrano la storia della strada: 
paracarri in granito o cemento del 1930, muri di sostegno 
del 1938, gabbioni e tipici pioppi. 
Una scultura artistica funge da infopoint, con la 
rappresentazione planimetrica della Val Pusteria. Pannelli 
illustrativi raccontano la storia del traffico della valle e del 
noto progettista Luigi Negrelli.

Das Projekt zur Aufwertung und Musealisierung 
der historischen Steinbrücke will drei interessante 
Zeitzeugnisse des Straßen- und Brückenbaues im 
Pustertal in den Fokus setzen, welche zwischen Rasen 
und Olang aufeinander treffen: 
– Die kleine Holzbrücke, über welche die alte, bis 1847 
befahrene, Pustertaler Poststraße führte;
– Die historische Steinbogenbrücke, welche 1847 erbaut 
wurde; 
– Die neue Stahl- und Betonbrücke, die seit 2008 in 
Betrieb ist.
Durch den Bau der neuen Stahlbrücke wurde ein 
kurzes verbliebenes Straßenstück mit der bauhistorisch 
wertvollen Steinbrücke nicht mehr benötigt und sollte 
abgebrochen werden. Dieser Abschnitt wurde aber als 
zeitgeschichtliches Dokument erhalten und restauriert. 
Die Maßnahmen zur Musealisierung lassen hier drei 
Epochen der jüngeren Straßengeschichte sichtbar 
werden:
Der östliche und der westliche Teil der Straße verblieben 
im Bauzustand von 2008, mit Asphaltbelag und 
Stahlleitplanken.
Ein Teil der Brücke wurde in dem Zustand belassen 
bzw. hergerichtet, wie er von der ANAS um 1938 
erstellt wurde: mit erstem Asphaltbelag und 
Brüstungselementen aus Betonfertigteilen. Solche 
Bogenelemente haben viele Straßenbrücken in den 
letzten 70 Jahren geprägt und sind heute fast gänzlich 
verschwunden. 
Der restliche Teil der Brücke und Straße wurde in den 
historischen Zustand von 1847 zurückgeführt, mit 
Kalkschotterbelag, Steinmauerbrüstung, Geländer und 
Granitwehrsteinen. Die Grundlage dafür bildeten die 
Originalpläne von 1843 aus dem Tiroler Landesarchiv. 
Weitere historische Elemente erzählen 
Straßengeschichte: Wehrsteine aus Granit und 
Beton von 1930, Kilometersteine, charakteristische 
Pyramidenpappeln, bestehende Böschungsmauern von 
1938 und Steinkörbe (Gabbioni) von 1985. 
Eine Stahlskulptur in Form des Pustertales mit 
Seitentälern dient als Infopoint mit Paneelen zur 
Verkehrsgeschichte des Tales samt dem berühmten 
Planer Alois Negrelli.
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AUSSTELLUNG DER SIEGERPROJEKTE 
DES ARCHITEKTURPREISES DER STADT 
ODERZO - XIII AUSGABE

Eröffnung der Ausstellung

26.09.2013
18.00 Uhr
in der Festung Franzensfeste

MOSTRA DEI PROGETTI PREMIATI 
DALLA CITTÀ DI ODERZO - XIII EDIZIONE

Inaugurazione della mostra

26.09.2013
ore 18.00
presso il Forte di Fortezza

Ausgestellte prämierte Projekte
Drei Brücken – drei Epochen – drei Strukturen - willeitarchitektur 
Caroline und Albert Willeit, Baukanzlei Sulzenbacher & Partner
 
Haus Flaim + bed&breakfast Haus „Incantata“ - Paolo De 
Benedictis, Glenda Flaim / Neugestaltung der Piazza Martiri del 
Grappa und ex Busbahnhof – UdpA Andrea Rizza, Alessandro 
Simioni / Studenheim und Kinderhort – Stadtviertel Rosenbach 
- CLEAA Claudio Lucchin & architetti associati / Neugestaltung 
der Piazza und des Parks von Sant’Antonio - Nicola Feriotti / 
Residential neighbourhood - feld72 / Wiedergewinnung der 
Tesa 105 im’Arsenale (Venedig) - Andrés Holguín, David Morales 
/ Restaurierung eines rationalistischen Gebäudes  - Cristina 
Rampazzo / Wohnkomplex H-Farm - Zanon architetti associati 
/ Stadtviertel  Casanova, los EA2 - CDM architetti associati / 
Nahe der Kapelle - bergmeisterwolf architekten / Erweiterung 
des Gemeindefriedhofes - Sandro Pittini / Butterfly house - Luca 
Donner, Francesca Sorcinelli / Attico Maria Grazia Martinelli, 
Martina Monti, Silvia Pesavento

Progetti premiati in esposizione 
Tre ponti. Rivalutazione e musealizzazione del ponte storico in 
pietra - willeitarchitektur Caroline e Albert Willeit, Baukanzlei 
Sulzenbacher & Partner 

Casa  Flaim + bed&breakfast Casa  „Incantata“ - Paolo De 
Benedictis, Glenda Flaim / Riqualificazione di Piazza Martiri 
del Grappa ed ex autostazione anni ’50 - UdpA Andrea Rizza, 
Alessandro Simioni / Convitto e asilo nido – centro di quartiere 
Rosenbach CLEAA Claudio Lucchin & architetti associati / 
Riqualificazione di Piazza e Parco di Sant’Antonio - Nicola 
Feriotti / Residential neighbourhood - feld72 / Recupero 
della Tesa 105 all’Arsenale (Venezia) - Andrés Holguín, David 
Morales / Restauro edificio razionalista - Cristina Rampazzo 
/ Complesso H-Farm - Zanon architetti associati / Quartiere 
residenziale Casanova, lotto EA2 - CDM architetti associati / 
Vicino la cappella bergmeisterwolf architekten / Ampliamento 
del cimitero comunale - Sandro Pittini / Butterfly house - Luca 
Donner, Francesca Sorcinelli / Attico Maria Grazia Martinelli, 
Martina Monti, Silvia Pesavento

Die Ausstellung kann bis zum 31. Oktober 2013 
besichtigt werden.
La mostra é aperta fino al 31 ottobre 2013.

Dienstag-Sonntag 10:00 bis 18:00 Uhr 
Martedì-Domenica ore 10:00-18:00
Eintritt 7€ Ausstellung + Festungsbesichtigung 
Ingresso 7€ Mostra + Fortezza
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Il progetto per la rivalutazione e musealizzazione 
del ponte storico in pietra vuole focalizzarsi su tre 
testimonianze storiche e architettoniche di strade e ponti 
della Val Pusteria che si incrociano tra le località di Rasun 
e Valdaora: 
– il ponticello in legno, sul quale fino al 1847 passava la 
vecchia “strada postale”; 
– il ponte ad arco in pietra eretto nel 1847;
– il ponte in acciaio e cemento, aperto al traffico nel 
2008.
La costruzione del nuovo ponte ha reso possibile il 
restauro del ponte storico in pietra e la sua conservazione 
e rivalutazione quale prezioso documento di ingegneria 
stradale. In tre tratti e a tre strati sono testimoniati tre 
periodi storici della strada in Pusteria: 
– il primo e l’ultimo tratto sono stati lasciati nelle 
condizioni in cui il ponte versava fino al 2008: con lo 
strato d’asfalto e il guard-rail. Alla fine la strada scompare 
sotto il terreno rinverdito.
Il tratto di mezzo, evidenzia lo stato in cui si presentava 
il ponte dopo l’intervento risanatorio dell’ANAS nel 1938: 
con il primo strato d’asfalto e il parapetto di prefabbricati 
ad arco in calcestruzzo, oramai quasi scomparso dalle 
nostre opere. 
Il tratto principale fu riportato allo stato storico del 
1847: con lo strato di ghiaia calcarea, muri di balaustra 
in pietra e pietre miliari in granito – tutto sulla base del 
progetto originale del 1843, che fu trovato nell’Archivio di 
Innsbruck. 
Altri elementi storici mostrano la storia della strada: 
paracarri in granito o cemento del 1930, muri di sostegno 
del 1938, gabbioni e tipici pioppi. 
Una scultura artistica funge da infopoint, con la 
rappresentazione planimetrica della Val Pusteria. Pannelli 
illustrativi raccontano la storia del traffico della valle e del 
noto progettista Luigi Negrelli.

Das Projekt zur Aufwertung und Musealisierung 
der historischen Steinbrücke will drei interessante 
Zeitzeugnisse des Straßen- und Brückenbaues im 
Pustertal in den Fokus setzen, welche zwischen Rasen 
und Olang aufeinander treffen: 
– Die kleine Holzbrücke, über welche die alte, bis 1847 
befahrene, Pustertaler Poststraße führte;
– Die historische Steinbogenbrücke, welche 1847 erbaut 
wurde; 
– Die neue Stahl- und Betonbrücke, die seit 2008 in 
Betrieb ist.
Durch den Bau der neuen Stahlbrücke wurde ein 
kurzes verbliebenes Straßenstück mit der bauhistorisch 
wertvollen Steinbrücke nicht mehr benötigt und sollte 
abgebrochen werden. Dieser Abschnitt wurde aber als 
zeitgeschichtliches Dokument erhalten und restauriert. 
Die Maßnahmen zur Musealisierung lassen hier drei 
Epochen der jüngeren Straßengeschichte sichtbar 
werden:
Der östliche und der westliche Teil der Straße verblieben 
im Bauzustand von 2008, mit Asphaltbelag und 
Stahlleitplanken.
Ein Teil der Brücke wurde in dem Zustand belassen 
bzw. hergerichtet, wie er von der ANAS um 1938 
erstellt wurde: mit erstem Asphaltbelag und 
Brüstungselementen aus Betonfertigteilen. Solche 
Bogenelemente haben viele Straßenbrücken in den 
letzten 70 Jahren geprägt und sind heute fast gänzlich 
verschwunden. 
Der restliche Teil der Brücke und Straße wurde in den 
historischen Zustand von 1847 zurückgeführt, mit 
Kalkschotterbelag, Steinmauerbrüstung, Geländer und 
Granitwehrsteinen. Die Grundlage dafür bildeten die 
Originalpläne von 1843 aus dem Tiroler Landesarchiv. 
Weitere historische Elemente erzählen 
Straßengeschichte: Wehrsteine aus Granit und 
Beton von 1930, Kilometersteine, charakteristische 
Pyramidenpappeln, bestehende Böschungsmauern von 
1938 und Steinkörbe (Gabbioni) von 1985. 
Eine Stahlskulptur in Form des Pustertales mit 
Seitentälern dient als Infopoint mit Paneelen zur 
Verkehrsgeschichte des Tales samt dem berühmten 
Planer Alois Negrelli.
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Grußwort- Saluto	
Landesrat für öffentliche Bauten/Assessore ai lavori pubblici

Grußwort - Saluto	
Paula Mair
Direktorin Landesmuseum Tirol und Festung Franzensfeste
Direttrice del museo provinciale del Tirolo e del Forte di Fortezza

Ansprache - Discorso	
Josef March 
Ressortdirektor für Bauten
Direttore di Dipartimento ai lavori pubblici

Ansprache - Discorso	
Carlo Azzolini
Präsident der Architekturstiftung Bozen
Presidente della Fondazione Architettura di Bolzano

Ansprache - Discorso
Carlo Magnani
Präsident der Stiftung „Premio Architettura Cittá di Oderzo“ 
Presidente della Fondazione „Premio Architettura Cittá di Oderzo“ 

Vorstellung des Siegerprojektes - Presentazione del 
progetto vincitore
Albert Willeit
Projektant - Progettista

Besichtigung der Ausstellung
Visita alla mostra

Buffet

PROGRAMM
PROGRAMMA

ANFAHRT
COME ARRIVARE


